
Vol. 136, No. 4 Vol. 136, no 4

Canada
Gazette

Gazette
du Canada

Part I Partie I
OTTAWA, SATURDAY, JANUARY 26, 2002 OTTAWA, LE SAMEDI 26 JANVIER 2002

NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazette is published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
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Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9.

Canada Gazette Part I Part II Part III Gazette du Canada Partie I Partie II Partie III

Yearly subscription Abonnement annuel
Canada $135.00 $67.50 $28.50 Canada 135,00 $ 67,50 $ 28,50 $
Outside Canada US$135.00 US$67.50 US$28.50 Extérieur du Canada 135,00 $US 67,50 $US 28,50 $US

Per copy Exemplaire
Canada $2.95 $3.50 $4.50 Canada 2,95 $ 3,50 $ 4,50 $
Outside Canada US$2.95 US$3.50 US$4.50 Extérieur du Canada 2,95 $US 3,50 $US 4,50 $US



REQUESTS FOR INSERTION DEMANDES D’INSERTION

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Communication Canada, 350 Albert
Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S9, (613) 991-1351
(Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile).

Les demandes d’insertion doivent être envoyées à la
Direction de la Gazette du Canada, Communication Canada,
350, rue Albert, 5e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0S9, (613) 991-
1351 (téléphone), (613) 991-3540 (télécopieur).

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date.

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé.

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for
every week during which a notice is published.

Pour chaque semaine de parution d’un avis, le client recevra un
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada.

© Her Majesty the Queen in Right of Canada, 2002
Published by the Queen’s Printer for Canada, 2002

© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, 2002
Publié par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada, 2002



144 Canada Gazette Part I January 26, 2002

GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

MIGRATORY BIRDS CONVENTION ACT, 1994 LOI DE 1994 SUR LA CONVENTION CONCERNANT LES
OISEAUX MIGRATEURS

Notice of Intent Avis d’intention

Notice is hereby given that the Department of the Environment
proposes amendments to the Migratory Birds Regulations, pursu-
ant to section 12 of the Migratory Birds Convention Act, 1994.

Avis par les présentes donné que le ministère de l’Environne-
ment propose des modifications au Règlement sur les oiseaux
migrateurs, en vertu de l’article 12 de la Loi de 1994 sur la con-
vention concernant les oiseaux migrateurs.

The purpose of these amendments to Schedule I is to establish
hunting season dates for 2002-2003, as well as the number of
migratory game birds that may be taken or possessed during those
dates. These restrictions are altered on an annual basis in response
to changes in the status of migratory game bird populations.

Le but des modifications à l’annexe I est d’établir les dates de
la saison de chasse de 2002-2003 ainsi que le nombre d’oiseaux
migrateurs considérés comme gibier qui peuvent être pris ou être
possédés pendant cette saison. Ces restrictions sont modifiées
tous les ans par suite des changements de la situation des popula-
tions d’oiseaux migrateurs considérés comme gibier.

The Canadian Wildlife Service produces two discussion papers
as part of its formalized annual consultation process. The No-
vember report, entitled Population Status of Migratory Game
Birds in Canada, contains population and other biological infor-
mation on migratory game birds, and thus provides the scientific
basis for wildlife management. The proposed changes to the an-
nual hunting regulations, which are based on population trends
outlined in the November report, are included in the December
report entitled Proposals to Amend the Canadian Migratory Birds
Regulations. These two discussion papers are distributed to or-
ganizations and individuals with an interest in migratory game
bird conservation in order to provide an opportunity for input to
the development of hunting regulations in Canada.

Le Service canadien de la faune produit deux documents de
travail dans le cadre de son processus de consultation annuel offi-
ciel. Le rapport de novembre, intitulé Situation des populations
d’oiseaux migrateurs considérés comme gibier au Canada, con-
tient de l’information relative aux populations et d’autres rensei-
gnements de nature biologique qui portent sur les oiseaux migra-
teurs considérés comme gibier, fournissant ainsi le fondement
scientifique pour la gestion des espèces sauvages. Les modifica-
tions proposées au règlement de chasse annuel, qui sont fondées
sur les tendances des populations décrites dans le rapport de no-
vembre, sont comprises dans le rapport de décembre intitulé Pro-
positions de modification du Règlement sur les oiseaux migra-
teurs du Canada. Ces deux documents de travail sont distribués
aux organismes et aux particuliers ayant un intérêt pour la con-
servation des oiseaux migrateurs considérés comme gibier, afin
de leur donner l’occasion de contribuer à l’élaboration du règle-
ment de chasse au Canada.

Hard copies of the above-mentioned documents may be ob-
tained by writing to the Director General, Canadian Wildlife
Service, Ottawa, Ontario K1A 0H3. Electronic copies may be
viewed at the following address: http://www.cws-scf.ec.gc.ca/
canbird/status/index_e.htm.

Vous pouvez obtenir des copies papier des documents précités
en écrivant au Directeur général, Service canadien de la faune,
Ottawa (Ontario) K1A 0H3. Des copies électroniques sont dispo-
nibles à l’adresse suivante : http://www.cws-scf.ec.gc.ca/canbird/
status/index_f.htm.

Interested parties who wish to comment on the proposed
amendments are invited to submit their comments before Febru-
ary 25, 2002, to: Director General, Canadian Wildlife Service,
Ottawa, Ontario K1A 0H3.

Les parties intéressées désireuses de formuler des commentai-
res sur les modifications proposées sont invitées à les faire parve-
nir d’ici le 25 février 2002 au : Directeur général, Service cana-
dien de la faune, Ottawa (Ontario) K1A 0H3.

January 26, 2002 Le 26 janvier 2002

DAVID BRACKETT
Director General

Canadian Wildlife Service

Le directeur général
Service canadien de la faune

DAVID BRACKETT

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-87-11-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-87-11-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment
has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
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Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a hereby makes the annexed Order 2001-87-11-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2001-87-11-02 modifiant la
Liste extérieure des substances.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-87-11-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-87-11-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

2579-20-6 15233-47-3 19186-97-1 25213-44-9 2579-20-6 15233-47-3 19186-97-1 25213-44-9
52734-36-8 62529-82-2 68083-75-0 68130-40-5 52734-36-8 62529-82-2 68083-75-0 68130-40-5
72245-15-9 82229-37-6 119313-12-1 146905-75-1 72245-15-9 82229-37-6 119313-12-1 146905-75-1

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée en radiant ce qui suit :

11582-8 Polyhalogenated benzyl polyacrylate 11582-8 Polyacrylate de benzyle polyhalogéné
15265-1 Reaction product of bis(2-methylpropyl) ester of

maleic acid with a monoamine and succinic
anhydride

15265-1 Produit de réaction du maléate de bis(2-
méthylpropyle) avec une monoamine et l’anhydride
succinique

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2001-87-11-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-87-11-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Significant New Activity Notice No. 10 947 Avis de nouvelle activité no 10 947

Significant New Activity Notice
(Section 85 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Avis de nouvelle activité
(article 85 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information in respect of the substance Chloromethyl
(1-methylethyl) carbonate, CAS Registry Number 35180-01-9,

Attendu que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant
la substance (1-Méthyléthyl) carbonate de chlorométhyle,
CAS 35180-01-9,

Whereas the substance is not on the Domestic Substances List, Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste
intérieure des substances,

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance
becoming toxic,

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique,

Now therefore the Minister of the Environment indicates, pur-
suant to section 85 of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, that subsection 81(4) of the same Act applies with
respect to the substance.

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en
vertu de l’article 85 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), la substance au paragraphe 81(4) de la
même loi.

A significant new activity involving the substance is any activ-
ity that does not include the substance being used as a chemical
intermediate in the industrial manufacture of other substances.

Une nouvelle activité touchant la substance est toute activité
qui n’inclut pas l’utilisation de la substance en tant que produit
intermédiaire dans la fabrication industrielle d’autres substances.

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
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